
Таким образом, русскоязычная поэзия Беларуси второй половины
ХХ -  начала ХХІ в. представляет собой уникальный эстетический и худо­
жественный феномен, одной из ключевых тенденций развития которого яв­
ляется ремифологизация действительности. Процесс творческой модерни­
зации мифологии позволяет современным поэтам Беларуси в полной мере 
реализовать смыслообразующий потенциал, заложенный в мифах.
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Белорусская литература второй половины ХХ и начала ХХ! века пока 
слабо представлена на территории Германии. Только изредка немецкому 
читателю на лавках в книжных магазинах встречаются произведения 
белорусских писателей. Популяризация белорусской литературы в Гер­
мании и немецкой в Беларуси происходила и сейчас происходит путем 
появления всевозможных переводов произведений, благодаря литерату­
роведческой деятельности исследователей, путем заимствования сюже­
тов, мотивов.

В качестве посредника в знакомстве немецкого читателя с белорусской 
литературой в 1960-е годы выступил журнал «Sowjetliteratur» («Советская 
литература»), благодаря которому становятся известными в немецкоязыч­
ном свете такие белорусские писатели, как Я. Брыль, В. Быков, М. Танк, 
А. Кулешов, П. Бровка. Вышедший в 1962 г. специальный номер этого 
журнала, был посвящен культуре Беларуси. На его страницах немецкоя­
зычный читатель увидел переведенную повесть В. Быкова «Ловушка», его 
рассказы «Одна ночь» и «Четвертая неудача», роман И. Шамякина «Сердце 
на ладони» и повесть Я. Коласа «Трясина». Немецкие критики литературы 
положительно оценили эти произведения и подчеркнули, что творчество 
белорусских романистов и новеллистов, получившее признание в мире, 
малоизвестно в ГДР [2, с. 292].

Немалый интерес у немецкоязычного читателя вызывало творчество 
Я. Купалы. Первыми произведениями, напечатанные в ГДР, были его сти­
хотворения. Биографические сведения, информация о творчестве этого бе­
лорусского писателя были представлены в статьях о белорусской литерату­
ре, энциклопедиях и справочниках.

Дальнейшую информацию о культуре Беларуси немецкоязычные чи­
татели могли черпать из «Литературы народов СССР», справочника, издан­
ного в 60-е годы ХХ века. В нем были размещены биографии белорусских 
писателей и некоторые сведения по литературе. В этот же период был издан 
«Новый словарь Майера», куда были включены статьи о 22 белорусских 
писателях [2, с. 293]. Приблизительно в это время в «культурную жизнь 
ГДР широко входят со своими романами И. Мележ («Люди на болоте»), 
И. Шамякин («Снежные зимы»), А. Адамович («Хатынская повесть»), а в 
1980-е гг. происходит открытие новых мастеров слова -  В. Короткевича и 
А. Кудравца» [2, с. 294].

В 1960-е гг. восточные немцы начинают проявлять немалый интерес к 
белорусскому фольклору. В 1967 г. свет увидел первое двухтомное издание 
белорусского фольклора в переводе Г. Й. Гримма. В 1969 г. берлинское из­
дательство «Kultur und Fortschritt» издало богато иллюстрированный сбор­
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ник белорусских народных сказок под названием «Соловей-разбойник» в 
переводе Л. Романе. Издание было высоко оценено прессой. На немецком 
языке был издан также сборник выдающегося исследователя белорусско­
го фольклора Л. Бараги «Белорусские народные сказки» (1966). До 1980 г. 
этот сборник вышел в Берлине десять раз, поскольку расходился мгновен­
но среди немецкого населения Европы [2, с. 294].

Детской белорусской литературой интересовалась профессор кафе­
дры славистики Потсдамского университета Н. Бредерлоу. Так, в 1987 г. 
издается «Советская литература для детей и молодежи: обзор», в ко­
торой в разделе «Национальная литература» Н. Бредерлоу исследовала 
развитие белорусской детской литературы от истоков до сегодняшних 
дней [1].

У белорусских поэтов и прозаиков, переводчиков также стал прояв­
ляться интерес к  литературе ГДР. В периодике начали активно печататься 
произведения А. Зегерс, И. Р. Бехера, К. Бартеля и других немецких поэтов 
и прозаиков. Наиболее крупные и значительные произведения выходили 
отдельными изданиями. Так, например, во второй половине ХХ века по­
явились повесть А. Зегерс «Человек и его имя» в переводе А. Зарицкого, 
антология современной поэзии ГДР «Передние вошли в завтра». В под­
готовке к  изданию этого сборника приняли участие белорусские поэты и 
немецкие литераторы Л. Кошут, Г. Дайке и Б. Енч.

1990 г. был ознаменован падением Берлинской стены, которая разде­
ляла немецкий народ. Этот же год оказал огромное влияние на взаимодей­
ствие белорусской и немецкой культур. В начале 1990-х гг. устанавливались 
тесные связи между Союзом писателей Беларуси и Товариществом немец­
ких писателей «Литературный коллоквиум Берлина». В рамках программы 
коллоквиума в 1991 г. в Берлин были приглашены белорусские писатели В. 
Адамчик и А. Рязанов. В журнале «Ost-West-Forum» были опубликованы 
стихотворения А. Рязанова и рассказ В. Адамчика «Возьми свой крест». 
Еще более активное участие приняли белорусские писатели в Неделе бело­
русской литературы в Берлине в 1992 г. В числе приглашенных писателей 
были В. Быков, А. Мальдис, А. Кудравец, В. Орлов, А. Рязанов. Все это 
является ярким свидетельством популяризации белорусской культуры в 
Германии [2, с. 295-296].

Молодая белорусская литература сейчас переживает свой Серебря­
ный век. В последние годы появилось огромное количество писателей, 
которые стремятся выйти за границы белорусской литературы, т. е. они 
нацелены на создание литературы не только для белорусского читателя, 
но и для европейского. Быть может на данном этапе их творчество вос­
принимается Европой не лучшим образом, но по истечении какого-то
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времени, вероятно, европейскому сознанию придется по вкусу эта лите­
ратура.

Среди современных белорусских писателей можно выделить не только 
А. Рязанова, В. Орлова, но и В. Морт, А. Бахаревича, К. Тарасова, А. Жука. 
Этот список можно продолжать. В 2010 г. белорусский писатель, живущий 
в Гамбурге, А. Бахаревич представил в Германии переведенный на немец­
кий язык роман «Сорока на виселице». В. Морт белорусская поэтесса, ко­
торая пишет и по-белорусски, и по-английски, уже издала два своих сбор­
ника стихов на немецком языке -  «Фабрика слез» (2009) и «Кроссворд» 
(2013). На данный момент поэтесса проживает в Вашингтоне, преподает в 
Корнельском университете поэтическое искусство, но, тем не менее, убеж­
дена, что полноценно выразить свой внутренний мир она может только на 
родном белорусском языке. К сожалению, молодая белорусская литература 
еще не дала такого автора, чьи произведения стали бы в ряд с произведени­
ями В. Быкова. Ей еще предстоит выйти в свет, чтобы немецкий читатель 
по достоинству ее оценил.

Сейчас в Германии запущен новый проект, название которому 
«Tranzit». Его куратором является М. Поллак. Он занимается пропагандой 
восточноевропейской литературы на территории Германии. М. Поллак за­
являет, что сейчас активно идет поиск человека, с которым может быть свя­
зан прорыв на Западе.

Таким образом, можно констатировать, что белорусская литература на 
немецком рынке -  явление исключительное. Чаще можно наблюдать книги 
С. Алексиевич, но и ее немецкий читатель воспринимает скорее как пи­
сательницу из бывшего Советского Союза, нежели как представителя бе­
лорусской литературы. Какая литература из Беларуси будет популярна в 
Германии, немецкие издатели однозначного рецепта успеха белорусским 
авторам дать, к сожалению, не могут. Очевидно лишь то, что ее охотно 
должны читать как на родине, так и в Европе.
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